
Exo
Chapter 5

Chinese (Simplified) Interlinear
Reference: Chinese Union Simplified

ר1 וְאַחַ֗
–和之后

בָּ֚אוּ
来了
H0935

ה מֹשֶׁ֣
摩西
H4872

ן וְאַהֲרֹ֔
–和亚伦
H0175

וַיֹּאמְר֖וּ
–和他们说
H0559

אֶל־
–向
H0413

ה פַּרְעֹ֑
法老
H6547

ה־ כֹּֽ
如此–
H3541

אָמַ֤ר
说
H0559

יְהוָה֙
耶和华
H3068

אֱלֹהֵי֣
神–的
H0430

ל יִשְׂרָאֵ֔
以色列
H3478

שַׁלַּח֙
打发吧
H7971

אֶת־
–
H0853

י עַמִּ֔
百姓–我的

גּוּ וְיָחֹ֥
–和他们守节
H2287

י לִ֖
–给我

ר׃ בַּמִּדְבָּֽ
–在旷野中

后来摩西、亚伦去对法老说：「耶和华―以色列的 神这样说：『容我的百姓去，在旷野向我守节。』」

וַיֹּ֣אמֶר2
–和说
H0559

ה פַּרְעֹ֔
法老
H6547

י מִ֤
谁
H4310

יְהוָה֙
耶和华
H3068

ר אֲשֶׁ֣
那个

אֶשְׁמַע֣
我听
H8085

בְּקֹל֔וֹ
–在声音–他的

ח לְשַׁלַּ֖
–为打发
H7971

אֶת־
–
H0853

יִשְׂרָאֵל֑
以色列
H3478

א ֹ֤ ל
不
H3808

֙ יָדַעְ֙תִּי
我知道了
H3045

אֶת־
–
H0853

יְהוָ֔ה
耶和华
H3068

וְגַם֥
–和也
H1571

אֶת־
–
H0853

יִשְׂרָאֵ֖ל
以色列
H3478

א ֹ֥ ל
不
H3808

חַ׃ אֲשַׁלֵּֽ
我打发
H7971

法老说：「耶和华是谁，使我听他的话，容以色列人去呢？我不认识耶和华，也不容以色列人去！」

וַיֹּ֣אמְר֔ו3ּ
–和他们说
H0559

י אֱלֹהֵ֥
神–的
H0430

ים הָעִבְרִ֖
–那希伯来人们
H5680

נִקְרָ֣א
遇见了
H7122

עָלֵי֑נוּ
–在我们上面

נֵלֲ֣כָה
我们去吧
H3212

א נָּ֡
请
H4994

דֶּרֶךְ֩
路
H1870

שְׁלֹ֨שֶׁת
三
H7969

ים יָמִ֜
日
H3117

ר בַּמִּדְבָּ֗
–在旷野中

וְנִזְבְּחָה֙
–和我们献祭
H2076

יהוָה֣ לַֽ
–向耶和华
H3068

ינוּ אֱלֹהֵ֔
神–我们的
H0430

ן־ פֶּ֨
免得–
H6435

נוּ יִפְגָּעֵ֔
他击打我们
H6293

בֶר בַּדֶּ֖
–在瘟疫
H1698

א֥וֹ
或者

רֶב׃ בֶחָֽ
–在刀剑
H2719

他们说：「希伯来人的 神遇见了我们。求你容我们往旷野去，走三天的路程，祭祀耶和华―我们的 神，免得他用瘟疫、
刀兵攻击我们。」

וַיֹּ֤אמֶר4
–和说
H0559

אֲלֵהֶם֙
–向他们
H0413

מֶלֶ֣ךְ
王
H4428

יִם מִצְרַ֔
埃及
H4714

לָמָּ֚ה
为什么
H4100

ה מֹשֶׁ֣
摩西
H4872

ן וְאַהֲרֹ֔
–和亚伦
H0175

יעוּ תַּפְרִ֥
你们使脱离

אֶת־
–
H0853

הָעָ֖ם
–那百姓

יו עֲשָׂ֑ מִמַּֽ
–从工作–他的
H4639

לְכ֖וּ
去吧
H3212

ם׃ לְסִבְלֹתֵיכֶֽ
–向担子–你们的
H5450

埃及王对他们说：「摩西、亚伦！你们为甚么叫百姓旷工呢？你们去担你们的担子吧！」

וַיֹּ֣אמֶר5
–和说
H0559

ה פַּרְעֹ֔
法老
H6547

הֵן־
看–
H2005

ים רַבִּ֥
多的

ה עַתָּ֖
现在
H6258

עַם֣
民

הָאָרֶ֑ץ
–那地
H0776

ם וְהִשְׁבַּתֶּ֥
–和你们使休息了

ם אֹתָ֖
–他们
H0853

ם׃ מִסִּבְלֹתָֽ
–从担子–他们的
H5450

又说：「看哪，这地的以色列人如今众多，你们竟叫他们歇下担子！」

ו6 וַיְצַ֥
–和命令了
H6680

ה פַּרְעֹ֖
法老
H6547

בַּיּ֣וֹם
–在日子
H3117

הַה֑וּא
–那那个
H1931

אֶת־
–
H0853

ים הַנֹּגְשִׂ֣
–那监工们
H5065

ם בָּעָ֔
–在百姓中

וְאֶת־
–和–
H0853

יו שֹׁטְרָ֖
官长们–他的
H7860

ר׃ לֵאמֹֽ
–说
H0559

当天，法老吩咐督工的和官长说：
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א7 ֹ֣ ל
不
H3808

תאֹסִפ֞וּן
你们再加
H3254

ת לָתֵ֨
–给
H5414

בֶן תֶּ֧
草
H8401

לָעָם֛
–给百姓

ן לִלְבֹּ֥
–为做

הַלְּבֵנִ֖ים
–那砖
H3843

כִּתְמ֣וֹל
–如同昨天
H8543

ם שִׁלְשֹׁ֑
前天
H8032

הֵם֚
他们
H1992

יֵֽלְכ֔וּ
他们去
H3212

וְקֹשְׁשׁ֥וּ
–和收集

לָהֶ֖ם
–给他们

בֶן׃ תֶּֽ
草
H8401

「你们不可照常把草给百姓做砖，叫他们自己去捡草。

וְאֶת־8
–和–
H0853

נֶת מַתְכֹּ֨
数量
H4971

ים הַלְּבֵנִ֜
–那砖
H3843

ר אֲשֶׁ֣
那个

הֵם֩
他们
H1992

ים עֹשִׂ֨
做

תְּמ֤וֹל
昨天
H8543

שִׁלְשֹׁם֙
前天
H8032

ימוּ תָּשִׂ֣
你们要放

ם עֲלֵיהֶ֔
–在他们上面

א ֹ֥ ל
不
H3808

תִגְרְע֖וּ
你们减少
H1639

נּוּ מִמֶּ֑
–从它

י־ כִּֽ
因为–

ים נִרְפִּ֣
懒惰的
H7503

ם הֵ֔
他们
H1992

עַל־
–在

ן כֵּ֗
如此

הֵ֤ם
他们
H1992

עֲקִים֙ צֹֽ
呼喊
H6817

ר לֵאמֹ֔
–说
H0559

נֵלְכָ֖ה
我们去吧
H3212

נִזְבְּחָ֥ה
我们献祭吧
H2076

ינוּ׃ לֵאלֹהֵֽ
–给神–我们的
H0430

他们素常做砖的数目，你们仍旧向他们要，一点不可减少；因为他们是懒惰的，所以呼求说：『容我们去祭祀我们的 
神。』

ד9 תִּכְבַּ֧
加重吧
H3513

הָעֲבֹדָ֛ה
–那劳役
H5656

עַל־
–在

ים הָאֲנָשִׁ֖
–那男人们
H0376

וְיַעֲשׂוּ־
–和他们做–

בָהּ֑
–在其中

וְאַל־
–和不要–
H0408

יִשְׁע֖וּ
他们注意
H8159

בְּדִבְרֵי־
–在话语–
H1697

ׁקֶר׃ שָֽ
谎言
H8267

你们要把更重的工夫加在这些人身上，叫他们劳碌，不听虚谎的言语。」

צְא֜ו10ּ וַיֵּ֨
–和出去了
H3318

י נֹגְשֵׂ֤
监工们–的
H5065

הָעָם֙
–那百姓

יו טְרָ֔ וְשֹׁ֣
–和官长们–他的
H7860

וַיֹּאמְר֥וּ
–和他们说
H0559

אֶל־
–向
H0413

הָעָ֖ם
–那百姓

ר לֵאמֹ֑
–说
H0559

כֹּ֚ה
如此
H3541

אָמַר֣
说
H0559

ה פַּרְעֹ֔
法老
H6547

אֵינֶנִּ֛י
我不
H0369

ן נֹתֵ֥
给
H5414

לָכֶ֖ם
–给你们

בֶן׃ תֶּֽ
草
H8401

督工的和官长出来对百姓说：「法老这样说：『我不给你们草。

ם11 אַתֶּ֗
你们

לְכ֨וּ
去吧
H3212

קְח֤וּ
拿吧
H3947

לָכֶם֙
–给你们

בֶן תֶּ֔
草
H8401

ר מֵאֲשֶׁ֖
–从那个

תִּמְצָא֑וּ
你们找到
H4672

י כִּ֣
因为

ין אֵ֥
没有
H0369

ע נִגְרָ֛
减少
H1639

מֵעֲבֹדַתְכֶ֖ם
–从劳役–你们的
H5656

ר׃ דָּבָֽ
事
H1697

你们自己在哪里能找草，就往那里去找吧！但你们的工一点不可减少。』」

וַיָּ֥פֶץ12
–和散了

הָעָ֖ם
–那百姓

בְּכָל־
–在全部–
H3605

אֶרֶ֣ץ
地
H0776

מִצְרָ֑יִם
埃及
H4714

שׁ לְקֹשֵׁ֥
–为收集

שׁ קַ֖
碎草
H7179

בֶן׃ לַתֶּֽ
–为草
H8401

于是百姓散在埃及遍地，捡碎秸当作草。
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ים13 וְהַנֹּגְשִׂ֖
–和–那监工们
H5065

אָצִ֣ים
催促
H0213

ר לֵאמֹ֑
–说
H0559

כַּלּ֤וּ
完成吧
H3615

מַעֲשֵׂיכֶם֙
工作–你们的
H4639

דְּבַר־
事–
H1697

י֣וֹם
日
H3117

בְּיוֹמ֔וֹ
–在日–它的
H3117

ר כַּאֲשֶׁ֖
–如同

בִּהְי֥וֹת
–在有的时候
H1961

בֶן׃ הַתֶּֽ
–那草
H8401

督工的催着说：「你们一天当完一天的工，与先前有草一样。」

וַיֻּכּ֗ו14ּ
–和被打了
H5221

֙ ׁטְרֵי שֹֽ
官长们–的
H7860

בְּנֵי֣
儿子们–的

ל יִשְׂרָאֵ֔
以色列
H3478

אֲשֶׁר־
那个–

מוּ שָׂ֣
设立了

ם עֲלֵהֶ֔
–在他们上面

י נֹגְשֵׂ֥
监工们–的
H5065

ה פַרְעֹ֖
法老
H6547

ר לֵאמֹ֑
–说
H0559

מַדּ֡וּעַ
为什么
H4069

֩ לאֹ
不
H3808

ם כִלִּיתֶ֨
你们完成了
H3615

חָקְכֶם֤
定额–你们的
H2706

֙ לִלְבֹּן
–为做

כִּתְמ֣וֹל
–如同昨天
H8543

ם שִׁלְשֹׁ֔
前天
H8032

גַּם־
也–
H1571

תְּמ֖וֹל
昨天
H8543

גַּם־
也–
H1571

הַיּֽוֹם׃
–那今天
H3117

法老督工的，责打他所派以色列人的官长，说：「你们昨天今天为甚么没有照向来的数目做砖、完你们的工作呢？」

או15ּ וַיָּבֹ֗
–和来了
H0935

֙ ׁטְרֵי שֹֽ
官长们–的
H7860

בְּנֵי֣
儿子们–的

ל יִשְׂרָאֵ֔
以色列
H3478

וַיִּצְעֲק֥וּ
–和他们呼求了
H6817

אֶל־
–向
H0413

ה פַּרְעֹ֖
法老
H6547

ר לֵאמֹ֑
–说
H0559

לָמָּ֧ה
为什么
H4100

ה תַעֲשֶׂ֦
你做

ה כֹ֖
如此
H3541

יךָ׃ לַעֲבָדֶֽ
–给仆人们–你的
H5650

以色列人的官长就来哀求法老说：「为甚么这样待你的仆人？

בֶן16 תֶּ֗
草
H8401

אֵ֤ין
没有
H0369

֙ נִתָּן
给了
H5414

יךָ לַעֲבָדֶ֔
–给仆人们–你的
H5650

וּלְבֵנִי֛ם
–和砖
H3843

ים אֹמְרִ֥
说
H0559

לָ֖נוּ
–给我们

עֲשׂ֑וּ
做吧

וְהִנֵּ֧ה
–和看哪
H2009

יךָ עֲבָדֶ֛
仆人们–你的
H5650

ים מֻכִּ֖
被打
H5221

וְחָטָ֥את
–和罪
H2398

ךָ׃ עַמֶּֽ
百姓–你的

督工的不把草给仆人，并且对我们说：『做砖吧！』看哪，你仆人挨了打，其实是你百姓的错。」

וַיֹּ֛אמֶר17
–和说
H0559

ים נִרְפִּ֥
懒惰的
H7503

ם אַתֶּ֖
你们

ים נִרְפִּ֑
懒惰的
H7503

עַל־
–在

֙ כֵּן
如此

ם אַתֶּ֣
你们

ים מְרִ֔ אֹֽ
说
H0559

נֵלְכָ֖ה
我们去吧
H3212

נִזְבְּחָ֥ה
我们献祭吧
H2076

יהוָֽה׃ לַֽ
–向耶和华
H3068

但法老说：「你们是懒惰的！你们是懒惰的！所以说：『容我们去祭祀耶和华。』

וְעַתָּה18֙
–和现在
H6258

לְכ֣וּ
去吧
H3212

עִבְד֔וּ
劳作吧
H5647

בֶן וְתֶ֖
–和草
H8401

לאֹ־
不–
H3808

יִנָּתֵ֣ן
给
H5414

לָכֶם֑
–给你们

כֶן וְתֹ֥
–和定数
H8506

לְבֵנִ֖ים
砖
H3843

נּוּ׃ תִּתֵּֽ
你们给
H5414

现在你们去做工吧！草是不给你们的，砖却要如数交纳。」

וַיִּרְא֞ו19ּ
–和看了
H7200

י ׁטְרֵ֧ שֹֽ
官长们–的
H7860

בְנֵֽי־
儿子们–

יִשְׂרָאֵ֛ל
以色列
H3478

ם אֹתָ֖
–他们
H0853

בְּרָ֣ע
–在祸中

ר לֵאמֹ֑
–说
H0559

לאֹ־
不–
H3808

תִגְרְע֥וּ
你们减少
H1639

מִלִּבְנֵיכֶ֖ם
–从砖–你们的
H3843

דְּבַר־
事–
H1697

י֥וֹם
日
H3117

בְּיוֹמֽוֹ׃
–在日–它的
H3117

以色列人的官长听说「你们每天做砖的工作一点不可减少」，就知道是遭遇祸患了。
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20֙ יִּפְגְּעוּ וַֽ
–和他们遇见了
H6293

אֶת־
–
H0853

ה מֹשֶׁ֣
摩西
H4872

ת־ וְאֶֽ
–和–
H0853

ן אַהֲרֹ֔
亚伦
H0175

ים נִצָּבִ֖
站立
H5324

לִקְרָאתָ֑ם
–为迎接他们
H7125

ם בְּצֵאתָ֖
–在他们出来时
H3318

מֵאֵ֥ת
–从与
H0854

ה׃ פַּרְעֹֽ
法老
H6547

他们离了法老出来，正遇见摩西、亚伦站在对面，

וַיֹּאמְר֣ו21ּ
–和他们说
H0559

ם אֲלֵהֶ֔
–向他们
H0413

יֵרֶ֧א
愿看见
H7200

יְהוָה֛
耶和华
H3068

עֲלֵיכֶ֖ם
–在你们上面

ט וְיִשְׁפֹּ֑
–和审判
H8199

ר אֲשֶׁ֧
那个

ם הִבְאַשְׁתֶּ֣
你们使发臭了
H0887

אֶת־
–
H0853

נוּ רֵיחֵ֗
气味–我们的
H7381

בְּעֵינֵי֤
–在Āā–的

פַרְעֹה֙
法老
H6547

וּבְעֵינֵי֣
–和–在Āā–的

יו עֲבָדָ֔
仆人们–他的
H5650

תֶת־ לָֽ
–给–
H5414

רֶב חֶ֥
刀剑
H2719

ם בְּיָדָ֖
–在Ă–他们的
H3027

לְהָרְגֵֽנוּ׃
–为ă我们
H2026

就向他们说：「愿耶和华Ąą你们，Ćć判Ĉ；因你们使我们在法老和他ĉ仆面前有了臭Ċ，把刀ċ在他们Ă中ă我
们。」

וַיָּ֧שָׁב22
–和Č去了
H7725

ה מֹשֶׁ֛
摩西
H4872

אֶל־
–向
H0413

יְהוָה֖
耶和华
H3068

וַיֹּאמַר֑
–和说
H0559

י אֲדֹנָ֗
č
H0136

לָמָ֤ה
为什么
H4100

תָה֙ הֲרֵעֹ֨
你使Ď了

לָעָם֣
–给百姓

הַזֶּ֔ה
–那这个
H2088

לָ֥מָּה
为什么
H4100

זֶּ֖ה
这个
H2088

נִי׃ שְׁלַחְתָּֽ
你ďĐ了我
H7971

摩西Č到耶和华那里，说：「čđ，你为甚么Ē待这百姓呢？为甚么打发我去呢？」

ז23 וּמֵאָ֞
–和从那时

אתִי בָּ֤
我来了
H0935

אֶל־
–向
H0413

פַּרְעֹה֙
法老
H6547

ר לְדַבֵּ֣
–为说
H1696

ךָ בִּשְׁמֶ֔
–在Ċ–你的
H8034

ע הֵרַ֖
使Ď了

לָעָם֣
–给百姓

הַזֶּ֑ה
–那这个
H2088

ל וְהַצֵּ֥
–和ēĔ
H5337

לאֹ־
不–
H3808

לְתָּ הִצַּ֖
你ēĔ了
H5337

אֶת־
–
H0853

ךָ׃ עַמֶּֽ
百姓–你的

自从我去见法老，ĕ你的Ċ说话，他就Ē待这百姓，你一点也没有ēĔ他们。」
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